
FALLDÄMPARE CLIMAX KAKSIPÄINEN PUTOAMISSUOJATALJAKÖYSI

Denna produkt har utformats i enlighet med Förordning (EU) 2016/425 samt europastandard                    EN 
355:2002 och EN 365: 2004.
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprovningen: 
VVUÚ a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
(mod. 53 bucles, mod. 53 bucles simple, mod. 35 giro semi, mod. 35 semi, mod. 37 semi, mod. 35, 
mod. 37, mod. 51, mod. 50, mod. 47 DOBLE, mod.47, mod. 34-A, mod. 31-A, mod. 32-A) 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España) nº0161 (mod. 90 & mod. 91)
Organism som deltar i produktionskontrollen (Modul D):
VVUÚ, a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
Försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com

VIKTIG INFORMATION
Denna produkt får endast användas av personer som är noga instruerade om arbetets utförande och 
som har kännedom om hur produkten ska användas. Den kan också användas av personer som är under 
överinseende av en sådan person. Produkten får endast användas av personer som erhållit en lämplig utbildning 
för detta. Läs igenom denna bruksanvisning noggrant. Bruksanvisningen beskriver hur man använder 
produkten på rätt sätt. Använd endast produkten i enlighet med instruktionerna i denna bruksanvisning. 
Alla annan användning är otillåten och förenad med livsfara. Kontakta Productos Climax S.A. om du inte 
förstår instruktionerna eller har några andra frågor. 
Arbete på hög höjd är farligt och kan leda till svåra skador eller dödsolyckor. Du är själv ansvarig för att lära dig 
korrekta arbetstekniker och känna till alla säkerhetsregler. Arbete på hög höjd med våra produkter är farligt 
och du är medveten om de risker som detta arbete medför. Du är personligt ansvarig för alla eventuella 
dödsolyckor eller skador som kan uppstå, på dig själv, andra eller material, under arbetets gång. Använd 
inte denna skyddsutrustning om du inte vill utsätta dig för ovanstående risker eller inte vill ta ansvar för 
de skador som kan uppstå.  En räddningsplan måste finnas på plats för alla nödsituationer som kan uppstå 
under arbetet. Ändringar eller tillägg av utrustningen är förbjudna utan föregående skriftligt medgivande 
från tillverkaren och reparationer får endast utföras enligt tillverkarens procedurer.
De delar av texten som hänvisar till kopplingslinan gäller inte för dämparen modell 32-A, eftersom den 
levereras utan en integrerad kopplingslina.

ANVÄNDNING
Climax:s falldämpare med dubbla kopplingslinor ska användas som en del av ett personligt fallskyddssystem 
med en helkroppssele. Denna utrustning är designad för att ta upp den kraft som uppstår vid ett fall på 
maximalt fyra meter och att begränsa påfrestningarna på användarens kropp till maximalt 6 kN.
Falldämparen måste användas tillsammans med en förankringsanordning som uppfyller normen EN 
795:2012, skruvkarbiner (EN 362:2004) och en fallskyddssele (EN 361:2002).
Huvudsakliga material: Nylon, polyester och polyamid. Stållegering.

KRAV PÅ SÄKERHETSSYSTEMET
Utrustningen från Productos Climax är utformad för att endast användas med komponenter som är 
godkända av Productos Climax samt våra undersystem. Om du byter ut eller ersätter någon av delarna med 
icke godkända komponenter eller undersystem kan det äventyra utrustningens kompatibilitet och påverka 
hela systemets säkerhet och pålitlighet.
Fästdonen anses vara kompatibla med kopplingsanordningarna när de har designats för att användas och 
fungera tillsammans på ett sådant sätt att deras storlekar och former inte gör så att grindmekanismen 
öppnas av misstag, oavsett position. Fästdonen (krokar, karbiner och D-ringar) måste klara en 
påfrestning på minst 22 kN. Fästdonen måste vara kompatibla med förankringsanordningarna och andra 
systemkomponenter. Använd inte utrustningar som inte är kompatibla med produkten. Fästdon som inte 
är kompatibla kan utlösas eller gå upp av misstag. Fästdonen måste vara kompatibla vad gäller storlek, 
form och hållfasthet.
Använd endast självlåsande karbinhakar och låskarbiner med denna utrustning. Använd endast fästdon 
som är lämpliga för den uppgift som ska utföras. Försäkra dig om att alla anslutningar är kompatibla vad 
gäller storlek, form och hållfasthet. Använd inte utrustningar som inte är kompatibla med produkten. 
Kontrollera att alla fästdon är helt stängda och låsta.
Karbinhakar och låskarbiner får inte anslutas:
- Till en D-ring där det redan sitter ett annat fästdon.
- På ett sätt så att belastningen ligger på grindmekanismen.
- Till varandra.
- Till något föremål som har en form eller är dimensionerat så att karbinhaken eller låskarbinen inte stängs 
riktigt eller inte låses.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Vor der Verwendung des Geräts muss überprüft werden, dass es sich in einwandfreiem Gebrauchszustand 
befindet. Um das Verletzungsrisiko bei einem Sturz zu verringern, sollte der Gurt möglichst nah am Körper 
angebracht werden. Die Verbinder müssen immer in der richtigen Position (entsprechend der Achse) 
verwendet werden
in Längsrichtung) bei geschlossenem und verriegeltem Abzug. Überprüfen Sie systematisch die 
korrekte Verriegelung des Abzugs, indem Sie ihn von Hand drücken. Der Sicherheitshaken oder der 
Falldämpferkarabiner muss an einem der Absturzsicherungs-Befestigungspunkte (A) des Auffanggurts 
(Brustpunkt oder Rückenpunkt) befestigt werden
nur). Verbinden Sie den Absorber mit dem Absturzsicherungs-Befestigungspunkt des Auffanggurts auf 
der Seite des Absorberpakets. Verbinden Sie das andere Ende mit dem Anker oder Ankerverbinder. Der 
Anschlagpunkt sollte sich vorzugsweise über dem Absturzsicherungs-Befestigungspunkt des Benutzers 
befinden. Stellen Sie sicher, dass die Verbindungen in Größe, Stärke und Form kompatibel sind.
Hinweis: Wenn der Auffanggurt über eine Rückenverlängerung verfügt, muss ein Falldämpfer verwendet 
werden, sodass die Gesamtlänge vom Haken des Auffanggurts bis zur D-Schnalle des Auffanggurts weniger 
als zwei Meter beträgt. Bei Verwendung eines zweiarmigen Absorbers ist darauf zu achten, dass immer 
mindestens einer der Arme mit einem Ankerpunkt verbunden ist.
Falsche Verwendung
Befestigen Sie den freien Arm eines zweiarmigen Falldämpfers nicht an festen Gurtkomponenten (vordere 
oder seitliche Verankerungspunkte). Lassen Sie niemals zu, dass das freie Trageband unter Armen, 
Beinen, Hals oder anderen Hindernissen hindurchgeht oder sich daran verheddert. Verbinden Sie nicht 
mehrere Seile miteinander oder verbinden Sie ein Sicherungsseil nicht mit sich selbst, es sei denn, dies 
ist ausdrücklich für diesen Zweck vorgesehen. Befestigen Sie den Karabiner niemals an einer Struktur mit 
einer Neigung von mehr als 15°.

PRODUKTENS LIVSLÄNGD
Utrustningens teoretiska livslängd är 15 år efter tillverkningsdatumet. Detta gäller för all utrustning som har 
komponenter av textilier eller plast. Utrustning eller komponenter av metall har en obegränsad livslängd. 
Utrustningens faktiska livslängd är beroende av en rad faktorer, till exempel hur ofta och intensivt den an-
vänds, arbetsmiljön (kontakt med kemiska eller frätande substanser, miljöer med hög temperatur osv.), an-
vändarens kompetens (undvika risker för nötning, stötar, skärskador osv.), underhåll, förvaring och så vidare.

Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen standardin EN 
355:2002 ja EN 365: 2004.
Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa EU-tyyppitarkastuksesta
VVUÚ a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
(mod. 53 bucles, mod. 53 bucles simple, mod. 35 giro semi, mod. 35 semi, mod. 37 semi, mod. 35, mod. 
37, mod. 51, mod. 50, mod. 47 DOBLE, mod.47, mod. 34-A, mod. 31-A, mod. 32-A) 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (España) nº0161 (mod. 90 & mod. 91).
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (Moduuli D):
VVUÚ, a.s., Notified body 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Czech Republic.
EU- Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com

TÄRKEÄÄ
Tätä tuotetta saavat käyttää ainoastaan pätevät henkilöt, jotka ovat saaneet opastusta näiden välineiden 
käytössä, tai edellämainittujen henkilöiden suorassa näkövalvonnassa olevat henkilöt. Käyttäjille tulee antaa 
asianmukaista opastusta ennen välineiden käyttöä. Lue huolellisesti nämä tekniset käyttöohjeet. Tässä 
tuotetiedotteessa on esitetty tuotteen oikeat käyttötavat. Tuotetta saa käyttää ainoastaan esitteessä esitetyillä 
tavoilla. Mikä tahansa muu käyttötapa on kielletty hengenvaarallisena. Mikäli sinulla on kysymyksiä tai 
ymmärrysvaikeuksia, ota yhteyttä valmistajaan Productos Climax, S.A.  Korkealla maanpinnasta suoritettavat 
työtehtävät ovat vaarallisia toimenpiteitä, jotka voivat aiheuttaa vakavia vammoja ja jopa hengenvaaran. 
Asianmukaisten käyttötekniikoiden ja turvatoimien opettelu tapahtuu käyttäjän yksinomaisella vastuulla. 
Käyttäjä on henkilökohtaisesti vastuussa kaikista riskeistä ja velvoitteista kaikkien vahinkojen, vammojen 
tai kuolemantapauksien suhteen, joita mahdollisesti saattaisi tapahtua tuotteiden käytön yhteydessä missä 
tahansa olosuhteissa. Mikäli sinulla ei ole valtuuksia kyseisen vastuun tai velvoitteiden omaksumiseen, 
älä käytä tuotteita.  In situ -pelastamissuunnitelma on oltava siltä varalta, että työn aikana tapahtuu 
onnettomuus. Laitetta ei saa muunnella tai muokata ilman valmistajan kirjallista suostumusta. Korjaus on 
aina suoritettava valmistajan menettelyjen mukaisesti. Tekstin osat, jotka viittaavat kiinnitysköyteen, eivät 
koske vaimenninmallia 32-A, koska sitä toimitetaan ilman integroitua kiinnitysköyttä.

KÄYTTÖ
Climax kaksipäisiä putoamissuojataljaköysiä käytetään osana kokonaisjärjestelmää, johon kuuluu 
kokovartalon suojavaljaat. Laite on suunniteltu korkeintaan 4 metrin korkeudesta tapahtuvassa 
putoamisessa syntyvän energian hajottamiseen ja rajoittamaan käyttäjän kehoon kohdistuvaa 
voimaa korkeintaan arvoon 6 kN. Energiaa absorboivaa välinettä tulee käyttää yhdessä EN 
795:2012-hyväksyttyjen ankkureiden, EN 362:2004-hyväksyttyjen lukitusvälineiden, sekä EN 
361:2002-hyväksyttyjen putoamissuojavaljaiden kanssa.
Pääasialliset valmistusmateriaalit: nylon, polyesteri ja polyamidi. Terässekoite.

JÄRJESTELMÄN VAATIMUKSET
Productos Climax –laitteistot on suunniteltu käytettäväksi vain Productos Climax –valmistajan 
hyväksymien komponenttien ja alajärjestelmien kanssa. Eihyväksyttyjen komponenttien tai 
alajärjestelmien käyttäminen korvikkeena tai vaihto-osana voi vaarantaa laitteiston yhteensopivuutta 
ja voi vaikuttaa koko järjestelmän turvallisuuteen ja luotettavuuteen.
Kiinnittimien katsotaan olevan yhteensopivia kiinnityselementtien kanssa silloin, kun ne on suunniteltu 
käytettäviksi yhdessä siten, että niiden koko ja muoto eivät aiheuta niiden avausmekanismien 
avautumista tahattomasti riippumatta niiden asennosta. Kiinnittimien (koukut, jousihakaset 
ja D-renkaat) tulee kestää vähintään 22 kN rasitetta. Kiinnittimien tulee olla yhteensopivia 
ankkuroinnin ja muiden järjestelmän komponenttien kanssa. Älä käytä yhteensopimattomia välineitä. 
Yhteensopimattomat kiinnittimet voivat vahingossa irrota. Kiinnittimien tulee olla yhteensopivia 
kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan. Käytä ainoastaan itselukittuvia pistoolihakoja ja jousihakoja 
laitteiston kanssa. Käytä vain kiinnittimiä, jotka sopivat jokaiseen käyttösovellutukseen. Varmista, 
että kaikki kiinnittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan. Älä käytä 
yhteensopimattomia välineitä. Varmista, että kaikki kiinnittimet ovat täysin suljettuja ja lukittuja.
Pistoolihakoja ja jousihakoja ei saisi kiinnittää:
- D-renkaaseen, johon on jo kiinnitetty toinen kiinnitin.
- Siten, että kuormitus kohdistuu sen avautuvaan osaan.
- Toisiinsa.
- Mihinkään esineeseen, joka muodoltaan tai mitoiltaan on sellainen, että pistoolihaka tai jousihaka ei 
pääse sulkeutumaan ja lukkiutumaan.
- Siten, että liitin ei pääse kohdistumaan energianvaimentimeen, kun sitä kuormitetaan.

KÄYTTÖOHJEET
Ennen laitteen käyttöä on varmistettava, että se on moitteettomassa käyttökunnossa. Valjaat tulee 
asentaa mahdollisimman lähelle vartaloa, jotta vähennetään loukkaantumisriskiä putoamisen 
yhteydessä. Liittimet tulee aina käyttää oikeassa asennossa (akselin mukaan
pituussuuntainen) liipaisimen ollessa kiinni ja lukittuna. Tarkista järjestelmällisesti liipaisimen oikea 
lukitus puristamalla sitä käsin. Turvakoukku tai iskunvaimentimen karabiini on liitettävä johonkin 
valjaiden putoamisen estävän kiinnityspisteeseen (A) (rinta- tai selkäpiste vain). Liitä vaimennin 
valjaiden putoamisen pysäyttimen kiinnityskohtaan vaimenninpakkauksen puolella. Liitä toinen 
pää ankkuriin tai ankkuriliittimeen. Kiinnityspisteen tulisi mieluiten olla käyttäjän putoamissuojan 
kiinnityskohdan yläpuolella. Varmista, että liitännät ovat kooltaan, vahvuudeltaan ja muodoltaan 
yhteensopivia. Huomautus: Jos putoamissuojavaljaissa on dorsaalinen jatke, on käytettävä 
energianvaimenninta siten, että kokonaispituus vaimentimen koukusta valjaiden D-soljeen on alle kaksi 
metriä. Kun käytät kaksivartista vaimenninta, varmista, että vähintään yksi varreista on aina kytketty 
ankkuripisteeseen. Väärät käyttötavat Älä kiinnitä kaksivartisen energianvaimentimen vapaata vartta 
kiinteisiin johtosarjan osiin (etu- tai sivukiinnityspisteisiin). Älä koskaan anna vapaan kaulanauhan 
mennä käsien, jalkojen, kaulan tai minkään esteen alle tai takertua niiden ympärille. Älä yhdistä useita 
köysiä yhteen tai liitä turvaköyttä itseensä, ellei sitä ole erityisesti tarkoitettu tähän tarkoitukseen. Älä 
koskaan liitä (liukuvaa sulkurengasta) rakenteeseen, jonka kaltevuus on yli 15º.

KÄYTTÖIKÄ
Tuotteiden teoreettinen käyttöikä on 15 vuotta valmistuspäivästä kaikille tuotteille, joiden komponentit 
ovat tekstiiliä tai muovia. Metallilaitteiden ja -komponenttien käyttöikää ei ole rajoitettu. Tuotteen 
todellinen käyttöikä riippuu käyttörasituksesta, -tiheydestä ja -tiloista (kosketus kemiallisiin/syövyttäviin 
aineisiin, korkeisiin lämpötiloihin jne.), käyttäjän kokemuksesta (hankautumisten, sekä isku- ja viiltovaa-
rojen välttäminen), tuotteen ylläpidosta ja huollosta, varastointiolosuhteista, jne.
Laitteen valmistajan, valtuutetun tarkastuslaitoksen tai pätevöitetyn henkilön on tarkastettava tuote 
vähintään 12 kuukauden välein käyttöönottopäivästä lähtien. On suositeltavaa lisätä tarkastusten 
tiheyttä, jos käyttörasitus on suuri. Tuotteen mukana toimitettavaan seurantakorttiin kirjataan saadut 
tulokset tuotteen käytön valvomiseksi. Tuotteelle suositellaan vain yhtä käyttäjää, jotta sen käyttöhistoria 
pysyy aina selvillä. Tarkastuksessa on kiinnitettävä huomiota ainakin seuraaviin kohtiin:
• Kudos: tarkista, että ei näy repeytymiä, kulumista tai käytöstä, kuumuudesta, kemikaaleista, ym. 

Det är nödvändigt att utföra en besiktning av utrustningen minst en gång varje år, räknat från dagen då 
produkten först togs i bruk. Denna besiktning ska utföras av tillverkaren, ett besiktningscentrum eller en 
behörig person. Vid intensiv användning av utrustningen är det rekommendabelt att utföra besiktningar 
oftare. Ett kontrolldokument medföljer tillsammans med utrustningen för att man ska kunna lämna 
skriftliga bevis på observationer efter en besiktning. Vi rekommenderar att utrustningen används av en 
och samma användare eftersom denna känner till hur den använts och vad den har använts till. Följande 
saker bör kontrolleras vid en besiktning:
• Textilier: Var uppmärksam på skärskador, snitt, slitna delar och alla typer av defekter som kan ha upp-
stått på grund av användningen, höga temperaturer, kemiska produkter och så vidare.
• Sömmar: Kontrollera om det finns avskurna eller lösa trådar.
• Spännen: Att de fungerar på rätt sätt.
Om utrustningen har tagit upp ett fall, slag eller stötar eller har använts i under ogynnsamma förhållan-
den, måste den besiktigas för att upptäcka eventuella skador. Efter ett större fall eller hård belastning får 
denna produkt inte användas igen: invändiga brott som inte syns med blotta ögat kan göra att utrust-
ningen får en försämrad motståndskraft, vilket i sin tur begränsar dess funktion. 
Productos Climax förbehåller sig rätten att godkänna kontroller som utförts av tredje part, även i de fall 
där dessa personer har deltagit i våra utbildningsprogram.
Vid tveksamheter eller frågor, kontakta Productos Climax, S.A.

TRANSPORT
Använd utrustningens originalförpackning under transport för att undvika skador.

FÖRVARING,  RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Förvara sittselen i den påse som selen låg i när du köpte den på en torr och sval plats. Undvik att förvara 
den i fuktiga utrymmen, direkt solljus, nära värmekällor och frätande eller aggressiva material. Se till 
att produkten inte förvaras fast- eller ihopklämd. En sittsele i gott skick garanterar ett tryggt och säkert 
skydd.
Selens remmar är tillverkade av polyester och måste tvättas regelbundet, i maskin eller för hand. 
Använd tvättmedel för ömtålig tvätt och skölj i rent vatten (maxtemperatur 30 ºC). Torka på en 
välventilerad och torr plats, undvik direkt solljus. Remmarna kan krympa något under torkningen. Om 
du måste desinfektera produkten måste du använda ett desinfektionsmedel som är kompatibelt med 
polyamid, polyester, polykarbonat, PVC och dylika material. Blanda desinfektionsmedlet med vatten och 
låt produkten ligga i vätskan, maxtemperatur 42 ºC, i cirka 1 timme. Skölj sedan i kallt och rent vatten. 
Låt sedan selen torka långsamt. Torka den inte i solen eller på någon typ av värmekälla.

MÄRKNING
Energiabsorbatorn kommer att märkas med följande information:
Tillverkare: Productos Climax 
Organ som ingriper i kontrollen av produktionen (Modul D): 1019
Standard:   EN 355:2002
Modell: 
Certifieringsmärke:   
Partinr. /serie:  
Tillverkningsår och -månad: 
Se information från tillverkaren: 
Fraser
Falldämparens maximala längd, inklusive kopplingslinor och karbinhakar, får inte överstiga 2 meter.
Fri höjd på 6 meter. Pendlingsdiameter på 2 meter

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
En fallskyddssele är den enda tillåtna utrustningen för att stötta kroppen i ettfallskyddssystem. 
Se till att ankarpunkten är korrekt placerad för att minska risken för och längden av ett fall.Om 
selen används i fallskyddssystem måste förankringsutrustningen eller förankningspunkten alltid 
placerasoch arbetet måste utföras på ett sådant sätt att både risken för fall och fallhöjden minimeras. 
Systemetsförankring måste helst fästas över användarens position och måste uppfylla kraven i EN 
795:2012-standarden(Minsta hållfasthet 12 kN för metalliska förankringsanordningar och 18 kN för 
textilanordningar.).Friutrymme: mängden fritt utrymme under användaren. Det fria utrymmet under 
användarenmåste vara tillräckligt stort för att förhindra att användaren stöter på något hinder vid 
ett fall.Undvik att produkten kommer i kontakt med frätande eller vassa material Användarna måste 
vara fysisktlämpade för arbete på hög höjd. De bör genomgå regelbundna läkarkontroller. Att hänga 
i selen, närpersonen är vid medvetande eller är medvetslös, kan leda till svåra fysiologiska problem 
eller dödsfall. Setill att produktens märkning förblir läsbar under produktens hela livslängd. Du bör 
kontrollera att dennaprodukt är lämplig för den arbetsuppgift som ska utföras samt att arbetet och 
produkten följer gällandelagar och säkerhetsbestämmelser i det land där produkten används. Läs och 
följ instruktionerna som finnsi bruksanvisningarna till de produkter som används tillsammans med 
sittselen. Se till att användaren avprodukten har läst och förstår bruksanvisningen. Om återförsäljaren 
säljer produkten till utlandet måstedenna översätta informationsbroschyren till det/de språk som talas 
i det land där produkten ska säljas.

HUVUDMATERIAL
Band: polyester
Justeringsspännen: stål
Metallfästpunkt och krok: stål

johtuvia vaurioita.
• Saumat: tarkista, että ei näy katkenneita tai rispaantuneita langanpätkiä.
• Soljet, lenkit ja kiinnikkeet: tarkista niiden moitteeton toiminta.
Aina kun tuote pysäyttää putoamisen, siihen kohdistuu isku, tai kun sillä työskennellään epäsuotuisissa 
olosuhteissa, se on tarkastettava mahdollisten vaurioiden varalta. Tuotteeseen kohdistuneen voimakkaan 
äkillisen rasituksen jälkeen sitä ei saa enää käyttää: paljain silmin havaitsemattomat tuotteen sisäiset vauriot 
saattavat heikentää sitä rajoittaen sen luotettavuutta.
Productos Climax. S.A. pidättää oikeuden hyväksyä kolmansien osapuolten tekemät tarkastukset, vaikka he 
olisivat osallistuneet koulutusohjelmiimme.
Epäselvissä tapauksissa ota yhteyttä Productos Climax, S.A. -yritykseen

KULJETUS
Kuljetusvaurioiden välttämiseksi käytä alkuperäistä pakkausta.

VARASTOINTI, PUHDISTAMINEN JA HUOLTO
Laitteet tulee säilyttää pakkauspussissaan kuivassa paikassa, etäällä kosteudesta, lämmönlähteistä, 
auringonvalolta ja syövyttäviltä aineilta suojattuna. Varmista, että tuote ei ole liian tiukassa puristuksessa. 
Laitteet hyvä kunto on paras takuu niiden turvallisuudesta.  Istumavaljaiden hihnat on valmistettu 
polyesteristä ja ne tulee pestä käsin tai pesukoneessa hienopesuaineella, huuhdella puhtaalla vedellä 
(lämpötila korkeintaan 30ºC), ja sen jälkeen antaa kuivua varjoisassa, ilmastoidussa ja viileässä 
paikassa. Kastuneet hihnat kutistuvat kuivuessaan hiukan. Mikäli tuote tarvitsee desinfiointia, käytä 
sellaista desinfiointiainetta, joka on yhteensopiva polyamidin, polyesterin, polykarbonaatin, PVC: n jne. 
kanssa. Valjaat jätetään likoamaan tunnin ajaksi veteenliuotettuun desinfiointiaineseokseen, lämpötila 
korkeintaan 42ºC. Sen jälkeen ne huuhdellaan runsaalla, puhtaalla ja kylmällä vedellä. Anna kuivua 
hitaasti etäällä kaikista suorista lämmönlähteistä.

MERKINNÄT
Energianvaimennin on merkitty seuraavilla tiedoilla:
Laitos, joka osallistuu tuotannon valvontaan (moduuli D): 1019 
Standardit:   EN 355:2002 
Malli:  
Sertifiointimerkki: :   
Erän / Sarja nro:  
Valmistuskuukausi ja -vuosi: 
Katso valmistajan antamat tiedot: 
Turvalausekkeet:
Energiaa absorboivien turvavälineiden enimmäispituus, mukaan lukien turvataljat, jousihaat, ei saa ylittää 
2 metriä. Vapaa korkeus 6 metriä. Heilahdusläpimitta 2 metriä.

VAROTOIMENPITEET
Putoamissuojainvaljaat ovat ainoa hyväksytty väline kehon tukemiseen
putoamisen pysäyttävässä järjestelmässä. Varmista ankkuripisteen asianmukainen sijainti
minimoidaksesi putoamisriskin ja -matkan. Mikäli käytät valjaita putoamisen pysäyttävässä
järjestelmässä, on tärkeää, että kiinnityslaite tai -piste ovat aina paikoillaan turvallisuuden vuoksi ja
että työtapa minimoi sekä putoamisriskin että kaatumiskorkeuden. Järjestelmän kiinnityspisteiden on
oltava mieluiten käyttäjän yläpuolella ja niiden on noudatettava standardin EN 795:2012 vaatimuksia
(Vähimmäislujuus 12 kN metallisille ankkurilaitteille ja 18 kN tekstiililaitteille.).
Tila: vapaan tilan määrä käyttäjän alapuolella. Käyttäjän alapuolella olevan vapaan tilan on oltava
riittävä estämään käyttäjää osumasta mihinkään esteeseen putoamisen yhteydessä.
Tuotteen hankautuminen syövyttäviin materiaaleihin tai viiltäviin kappaleisiin on kiellettyä. Käyttäjien
tulee olla terveydeltään kykeneviä työskentelemään korkeissa paikoissa. Valjaissa roikkuminen
liikkumattomassa tai tiedottomassa tilassa voi aiheuttaa fysiologisia ongelmia tai hengenvaaran.
Tuotteen merkinnät tulisi säilyttää lukukelpoisina koko tuotteen käyttöiän. Varmista, että valtiolliset
lait ja voimassaolevat turvamääräykset sallivat tuotteen käytön aiotussa käyttötarkoituksessa. Kaikkien
tämän tuotteen yhteydessä käytettävien varusteiden teknisissä tiedotteissa annettuja käyttöohjeita
tulee noudattaa. Tämän tuotteen käyttöohjeet tulee luovuttaa sen käyttäjälle. Jälleenmyyjän tulee
laatia kyseiset ohjeet käyttömaan kielellä, mikäli tuote jälleenmyydään ensimmäisen kohdemaan
ulkopuolelle.

PÄÄMATERIAALIT
Nauhat: polyesteri
Säätösoljet: teräs
Metallinen kiinnityspiste ja koukku: teräs
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See toode on kavandatud vastavalt määrusele (EL) 2016/425 ning harmoneeritud standarditele EN 355:2002 
ja EN 365:2004. 
ELi tüübikinnituse eest vastutav teavitatud asutus: 
VVUÚ a.s., teavitatud asutus nr 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tšehhi Vabariik. 
(mod. 53 silmused, mod. 53 lihtsilmused, mod. 35 poolpöörlev, mod. 35 poolik, mod. 37 poolik, mod. 35, mod. 
37, mod. 51, mod. 50, mod. 47 KAHEKORDNE, mod. 47, mod. 34-A, mod. 31-A, mod. 32-A) 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoi, Alicante (Hispaania) nr 0161 
(mod. 90 ja mod. 91). Tootmise kontrollis osalev asutus (Moodul D): 
VVUÚ a.s., teavitatud asutus nr 1019. Pikartská 1337/7, 716 00 Ostrava, Tšehhi Vabariik. 
Vastavusdeklaratsioon: www.productosclimax.com 

OLULINE
Seda toodet tohivad kasutada ainult pädevad ja vastutustundlikud isikud või need, kes on otsese ja visuaalse 
järelevalve all. Kasutamiseks on vajalik erikoolitus. Lugege see juhend hoolikalt läbi. See tehniline juhend 
kirjeldab toote kasutusviise. Ainult näidatud tehnikad on lubatud; kõik muud kasutusviisid on välistatud: 
surmaoht. Kui toote kasutamise osas tekib kahtlusi või arusaamatusi, võtke ühendust ettevõttega Productos 
Climax, S.A. Kõrgustes töötamine on ohtlik ja võib põhjustada raskeid vigastusi või surma. On teie enda 
vastutus omandada sobiv väljaõpe ohutusmeetodites. Te võtate isiklikult kogu vastutuse ja riskid kahjustuste, 
vigastuste või surma korral, mis võivad tekkida toote vale kasutamise tagajärjel. Kui te ei suuda või ei saa 
seda vastutust võtta, siis ärge kasutage seda varustust. Peab olema olemas päästeplaan hädaolukordadeks. 
Muudatused ja täiendused varustusele on keelatud ilma tootja kirjaliku loata, ning remonti tohib teha ainult 
tootja juhiste järgi. 
Osad tekstist, mis viitavad kukkumist pidurdavale rihmale, ei kehti mudelile 32-A, kuna see tarnitakse ilma 
integreeritud rihmata. 

RAKENDUS
Climaxi energiabsorber koos integreeritud kukkumist takistava rihmaga on isikliku kukkumiskaitsesüsteemi 
komponent, mida tavaliselt kasutatakse turvavöö ühendamiseks ankurpunktiga. See seade on mõeldud 
neelama kuni 4 m kukkumise energiat ja piirama kehale mõjuvat jõudu maksimaalselt 6 kN-ni. 
Energiabsorberit tuleb kasutada koos standarditele EN 795:2012 vastavate ankrutega, EN 362:2004 
karabiinidega ja EN 361:2002 kukkumist takistavate rakmetega. Peamised materjalid: nailon, polüester ja 
polüamiid. Terasesulam. 

SÜSTEEMINÕUDED
Toode on mõeldud kasutamiseks ainult sobivate komponentide ja alamseadmetega. Asendused 
või muudatused mitteheakskiidetud osadega võivad ohustada süsteemi turvalisust ja töökindlust. 
Energiabsorberi, köierihma ja karabiinide kogupikkus ei tohi ületada 2 meetrit. Ühenduselemendid loetakse 
ühilduvaks, kui nende kuju ja suurus välistavad mehhanismi tahtmatu avanemise. Ühendusdetailid 
(konksud, karabiinid, D-rõngad) peavad taluma vähemalt 22 kN koormust ja olema ühilduvad teiste 
süsteemikomponentidega. 
Ei tohi kasutada ühendusdetailide ühendamiseks järgmistel viisidel: 
D-rõngas, mille külge on juba midagi kinnitatud. Koormus langeb päästikule. Karabiinid omavahel. Objektid, 
mille kuju või suurus takistab karabiini sulgumist. 
Viisil, mis takistab energiaabsorberi joondumist koormuse all. 

KASUTUSJUHISED
Enne kasutamist kontrollige, et varustus oleks kasutuskõlbulik. Rakmed peavad olema tihedalt keha 
ümber. Ühendusdetailid peavad asetsema õigesti (piki pikitelge), päästik suletud ja lukustatud. Kontrollige 
päästiku lukustust käega pigistades. Karabiin või konks tuleb kinnitada rakmete A-punkti (rinna või seljaosa 
kinnituskoht). Ühendage energiaabsorber rakmete A-punkti sellelt poolt, kus on pakend. Teine ots tuleb 
ühendada ankurpunktiga. Ankur peaks ideaalis asuma kasutajast kõrgemal. 
Märkus: Kui rakmetel on seljatagune pikendus, peab kogu pikkus konksust rakmete D-rõngani olema alla 2 m. 
Kui kasutatakse kahesuunalist absorberi, peab vähemalt üks haru olema alati ankurdatud. 
Vale kasutusviisid: 
Ära kinnita vaba haru rakmete fikseeritud punktidesse (eesmine või külgmine). 
Ära lase rihmal takerduda jalgade, käte, kaela või muude objektide ümber. 
Ära ühenda köisi omavahel ega iseendaga, välja arvatud kui see on spetsiaalselt selleks ette nähtud. 
Ära kasuta libisevat karabiini kaldpinnal, mis ületab 15°. 

KASUTUSEA
Tekstiil- või plastkomponentidega varustuse teoreetiline eluiga on 15 aastat alates valmistamiskuupäevast. 
Metallosadel piiramatu. Tegelik eluiga sõltub kasutuse sagedusest ja keskkonnast (kemikaalid, kuumus jne), 
kasutaja oskustest, hooldusest, ladustamisest jne. 
Tootja või pädev isik peab varustust kontrollima vähemalt kord 12 kuu jooksul alates kasutuselevõtust. 
Soovitav on suurendada kontrollisagedust intensiivsel kasutamisel. Komplekti kuulub kontrollileht. 
Soovitav on määrata varustus ühele kasutajale, kes teab selle ajalugu. Kontrollimisel tuleks hinnata: 
Kangas: lõiked, kulumine, kuumuse või kemikaalide tekitatud kahju. 
Õmblused: katkised või kulunud niidid. 
Pandlad: toimimine. 
Pärast kukkumist või rasket kasutust tuleb varustus kontrollida. Pärast tugevat mõju ei tohi toodet uuesti 
kasutada, kuna sisemised kahjustused võivad ohutust vähendada. 
Productos Climax jätab endale õiguse heaks kiita kolmandate osapoolte tehtud kontrolle, isegi kui nad on 
läbinud meie koolitusprogrammi. 
Kahtluse korral võtke ühendust Productos Climax, S.A.-ga. 

TRANSPORT
Transpordil kasutage originaalpakendit, et vältida kahjustusi. 

PUHASTUS, DESINFITSEERIMINE JA HOIUSTAMINE
Hoiustage varustust komplektis oleva kotiga kuivas kohas, eemal niiskusest, kuumusest, päikesevalgusest 
ja agressiivsetest ainetest. Ärge suruge varustust kokku. Varustuse hea seisukord on ohutuse tagatis. 
Puhastamiseks peske käsitsi või masinas õrnadele riietele mõeldud pesuvahendiga, loputage puhta veega 
(max 30 ºC) ja kuivatage varjus, ventileeritavas ja jahedas kohas. Märjad rihmad tõmbuvad kuivades pisut 
kokku. Vajadusel desinfitseerige tootega, mis on sobiv polüamiidile, polüestrile, polükarbonaadile, PVC-le jne. 
Leotage tundi lahjendatud lahuses max 42 ºC juures. Seejärel loputage põhjalikult külma veega. Kuivatage 
aeglaselt, eemal kuumusallikast. 

MÄRGISTUS
Energiaabsorberil on järgmine teave: 
Tootja: Productos Climax 
Tootmise kontroll (Moodul D): 1019 
Standardid: EN 355:2002 
Mudel: 

Sertifitseerimismärk: 
Partii / seerianumber:   
Valmistamise kuu ja aasta: 
Vaata tootja esitatud teavet: 
Laused 
Energiaabsorberi kogupikkus koos karabiinide ja rihmadega ei tohi ületada 2 m. Kukkumiskõrgus 6 m. 
Põiklemisläbimõõt 2 m. 

HOIATUS
Kukkumisvastane turvarakmed on ainus lubatud seade keha toetamiseks kukkumiskaitsesüsteemis. 
Veendu, et ankurpunkt on korrektselt paigutatud, et piirata kukkumise ohtu ja kukkumise pikkust. 
Ohutuse tagamiseks on oluline alati teada ankruseadme või -punkti asukohta ning töötada viisil, 
mis minimeerib nii kukkumise riski kui ka kukkumise kõrgust. Süsteemi ankurdus peaks eelistatavalt 
asuma kasutajast kõrgemal ja vastama standardi EN 795:2012 nõuetele (minimaalne tugevus 
metallankrute puhul 12 kN ja tekstiilankrute puhul 18 kN). 
Vaba ruum (clearance): kasutaja all olev vaba ruum. Kasutaja all olev vaba ruum peab olema piisav, et 
vältida kokkupõrget takistustega kukkumise korral. Ära lase sellel tootel kokku puutuda abrasiivsete 
materjalide või teravate servadega. Kasutajad peavad olema meditsiiniliselt sobivad kõrgustes 
töötamiseks. Rippumine rakmetes võib põhjustada tõsiseid vigastusi või isegi surma. Pead kontrollima, 
et toote märgistus oleks kogu kasutusea jooksul loetav. Samuti tuleb veenduda, et see varustus sobib 
kasutamiseks vastavalt kehtivatele riiklikele eeskirjadele ja tööohutuse standarditele. Tuleb järgida 
iga selle tootega seotud varustuse tehnilistes dokumentides toodud kasutusjuhiseid. Kasutusjuhend 
tuleb anda kõikidele selle seadme kasutajatele. Kui seadet müüakse edasi väljapoole algset riiki või 
sihtriiki, peab edasimüüja tagama, et juhised oleksid kättesaadavad selle riigi keeles, kus toodet 
hakatakse kasutama. 

PEAMISED MATERJALID
Vööd: polüester 
Reguleerimispandlad: teras 
Metallist kinnituspunkt ja konks: teras

ENERGIA NEELAJA
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